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内容概要

八级考试的翻译部分由汉译英和英译汉两种题型组成。
根据新大纲的要求，考生要在60分钟内将一段由150个汉字组成的段落翻译成英语，并将一段由150个
英语单词组成的段落翻译成汉语。
从历年的八级考试情况来看，翻译是考生普遍感到难度比较大的一个部分，究其原因，主要是由于平
时翻译课时有限，导致考生缺乏足够的训练，又并未掌握应有的翻译技巧和方法，因此翻译能力很难
有较大提高。
编者针中关于高校英语专业高年级的学生以及准备参加全国高校英语专业八级考试的学生的实际情况
，并结合新的《高校英语专业八级考试大纲》（2004年2月版）对翻译的新要求，编写了这本《英语专
业八级备考指南。
翻译分册》，旨在帮助广大考生熟悉翻译技巧，提高翻译能力，争取在考试中获得理想的成绩。
 　 本书共分五个部分，每部分内容如下： 　 第一部分主要介绍新的《高校英语专业八级考试大纲》
（2004年2月版）中关于高校英语专业八级考试翻译部分的测试目的、要求、题型以及评分等级，并将
新大纲和旧大纲对翻译测试部分的要求作了简要的对比和说明。
 　 第二部分以八级考试翻译测试应试为目的，简要介绍了在英汉互译过程中经常使用的、有助于提
高考生翻译能力的翻译技巧和方法。
  　第三部分主要针对八级考试翻译测试中的常见问题进行简要说明，并分析问题的原因。
  　第四部分就历年八级考试翻译测试的汉译英和英译汉真题（2000年-2008年）作了详细的分析和讲
解。
    第五部分是翻译练习，编者精心选编了90篇模拟试题，其中汉译英模拟试题和英译汉模拟试题各45
篇，并提供了相应的参考译文和难点解析，供读者参考。
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章节摘录

　　第二章　英语专业八级考试翻译应试指导　　八级考试翻译测试的目的，是考查考生运用所学的
翻译理论与技巧进行英汉互译的能力．实际上，它也是对考生综合能力的测试。
在进行英汉互译时，除了翻译技巧的运用，还能体现出考生的综合知识水平，如考生对两种语言的掌
握程度如何，对原文的理解和译文的表达能力怎样，翻译出来的句子是否既忠实于原文、又符合译人
语的表达习惯，译文是否具有一定的可读性，译文和原文在风格上是否保持一致等。
要处理好这些问题，需要考生了解一些翻译方面的理论知识，掌握一定的翻译方法和技巧，并通过大
量的翻译训练不断提高自己的翻译能力，这些都是考生在八级考试翻译测试中取得好成绩的前提。
本章主要从以下几个方面就基本的翻译理论作简要讲解，希望对考生有所帮助。
　　第一节　翻译中遵循的标准　　人们在翻译活动中，都遵循“忠实、通顺”的标准来指导翻译实
践，并根据这一标准评判译文质量的高低．新的《高校英语专业八级考试大纲》对翻译测试的要求是
：译文必须忠实原意，语言通顺、流畅。
这其实就是要求考生在翻译测试中遵循这个基本标准。
如何理解这个原则或标准呢？
　　所谓“忠实”，是指译文要忠于原文的内容，也包括思想、感情、风格等，即把原文完整、准确
地在译文中表达出来，且译文在风格上应与原文保持一致。
根据这个标准，考生在翻译测试中首先要尽量做到让译文在内容和形式上与原文一致，能直译就直译
，实在不能直译就考虑用意译．与此同时，译文要准确表达出原文特有的体裁风格，要体现出原文的
“神”和“气”。
　　所谓“通顺”，是指译文的用词应正确得体，行文流畅，符合目标语的表达习惯，没有逐字逐句
的死译或生搬硬套，不会因僵化的“翻译腔”而使译文读起来晦涩难懂，译文的语言自然、达意，具
有良好的可读性。
在八级翻译测试中，考生应在忠于原文的基础上，用符合英语和汉语表达习惯的措辞和地道的句式，
保证译文真正“通顺”。
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编辑推荐

　　《英语专业8级备考指南：翻译分册》紧密结合新考纲，新要求。
全面解析新题型新对策。
　　权威——以《高等学校英语专业英语教学大纲》和《高校英语专业八级考试大纲》（修订本）为
依据；作者均为多年参与英语专业八级考试教学及辅导工作的教师　　新颖——以分册形式，全面解
析英语专业八级考试不同题型的测试要求及应试技巧。
　　强效——紧密结合英语专业八级考试真题，选材新颖独特，并提供配套模拟题，讲练结合。
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